
A virilis szavazat utánni fényes kilátások.•/

— Budapest rendezésére vonatkozólag; —

S i cl i i s p l a c e t !  gyönyörű lesz 
A  mi testvér fővárosunk.
Óhajtjuk, —  hisz az ó h a j t á s n á l  
M a h о 1 n a p n e m l e s z  má s  j u s s u n k !  ■ 
S é n az uj-évi hasonlatot 
Sábesz-napi zsidó lányról 
Visszavonom, —  s kezdek nemesen 
Gondolkodni Y i l m o s k á n k r ó l !

О nagyon elégedett lehet 
Az e n q u e t t e  működésével. . 
Parancsol, — az meg csak rábóllint 
Tök fejű helyeslésével. —
Széyvenvallott Szentkirálvi Mór 
Újra biztos kilátást nyer,
Hogy az ú j d o n s ü l t  f ö i s p á n s á g  
Nem soká zsebében hever.

De szép is lesz : előttem fekszik 
Jövő igazgatás képe ;
Hogy örül majd, hogy ujjong neki 
Budapestnek összes népe !
Legelői is h a t l o v a s  h i n  t ó n  
Az uj  f ő i s p á n  méltósága.
Kinek a H o t e l  d e  v i l i é b e n  lesz 
Fénv-laka , nagy urasága !

Erről álmodik most a város 
Sok előkelő nagy ura;
P é l d á n y k é p  lévén mindenekben 
A f r a n c z i a  p r a e f e c t u r a !  
Visszaállittatik a B e z i r k ,
S a v á r o s i  v á l a s z t ó n a k  
A u s  i s t ,  — k i t  a B e z i r k  a j á n l ,  

a s z t j á k  k é p m u t a t ó n a k !

V .  É V F O L Y A M .  Az előfizetési pénz a p  .  .• g  íj G Y Ű J T Ő K N E K  I Szerkesztői iroda:
Megjelenik* KIADÓ-HIVATALBA ÖS 9 * j ó * fc  előfizető Y á l ’ O S l l á z t é r  6 .  s z á m

minden vasárnap, városháztér 6. szám *8/1; j utan ые küldendő mindenféle kézirat
^ a h ó ^ l f n ő O k ,  alá külilendő. | _ _  ^  |
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Íío Г- a B e z i r k  e к e t ü g* у e s e и 
K i  l e h e t  k e r e k í t e n i ,
S baloldali választó szüret 
Ekkép pompásan kitenni.
Dörzsöli is kacsóit össze 
Sok k i p r ó b á l t  kapaczitás.
Biztosítva lesz bizonyosan 
Az az áldott m a j о r i t á s !

Á l l a m - r e n d  ő r ö к állíttatnak,
—  Ez képezi az a l a p o t  —
Kapnak mind párisi mintára 
Szép pofonütött kalapot. —
Remény lem , hogy r e n d ő r f ő n ő k  ű 1
— Csak kap rá Tóth Vilmos ingert —  
Meghívják a b o l d o g  i d ő k b ő l
P г о i m a n t vagy nedig Gr e r i n a* e r t !

M ég  е g  у v i v m á n у ! az áldot t l u t r i  t 
Beveszik a hatóságba,
S а к é p m u t a t ó t  k i l u t r i z z á k
— Árulva a macskát zsákba. —
A ki jól nem viseli magát,
Igv lesz neki f e l  s a Iá ú t .  —
Azaz —  az eresz alól ekként 
Szépen a k a p  u n k í v ü l  jut !

Hasis Mnzes thodománayos phulitlii- 
kális és kliültüi levele.
Szcrkhesztűiében!

Maga kezdi intherpellátni engémét, pedig bizun 
isthen vagyok elfáradva ogy, mint egyklmr : szegén meg­
boldogult tháthelében üreg paripha sziirkhéje, a mi vult 
hoszonüt eszthendüs, лга1а mennyi szemére vak és hegyez- 
the thapugatta minnvája füle liegyével bizunyusra az ü 
bizun у talanlépcs eket.

'Nem cshoda ha khezdem khimerölni, mikhor látliok 
zendölésekhét, khegyetlen összeeskliövósekliet, nemzethek 
szabadsága elthipurására ujan mirthikben, hodj izraelbül 
thürténetet — még l i a a K h u r a  D á t h á n t  emlithek 
is — nem bimm felhúzni.

Khölönösön ártotta nekem a leliangolására P  b á r is 
kapitulálozása angyival is inkább, mert nem mcrthem 
khifejezését adni a fhajdahmmak, titkultam asztat az 
asszonyságául való félthcmben. Gund ulth am : na, hodj

Ük

De pompás lesz, ha a t ő i s p á n 
Első kőrútjára indul ;
Tudom, Budapest összes népe 
Szivében rögtön felvidul !
Pofoncsapott kalapú rendőr 
Vágtat a liintó-oldalon,
Hű buzgósággal köt kereket 
Ott a t a b á  n i oldalon ! —

M e g n v i l i  к Budán készségesen 
Minden b e d u g u l t  c s a t  о n a .  
Gyöngyén fintorog* a főispán 
P á r f ü m é r h e z szokott orra !
Pesten a pompás boulevárdokon 
Köszöntik koszorút hintve 
A  L i n c z e v n é - f é 1 e t e l e p e k  
L а к ó i , nyájasan intve !

Borsszem Jankó erősen készül 
Kitűnő képeket adni ,
Hogy ez a nagyszerű d í s z m e n e t 
Miként fog végig haladni. —  
örvendjetek ! Szeged, Kecskömét . . .
Л eletek is majd igy bánnak . . .
Sőt alkalmasint országszerte 
Lesz dögé a főispánnak.

N а g у - В ő g  ő s.

ha eszi bet Ci inon dók neki li ü t к h e l e i  é b e u n e k, 
bizunyiuan lúgja engemet ukulni а К li u b i jcrckhért, 
a mit battam badakhuzni Pliáris dicsbüségére. Phersze 
végtbére is csbak kikhcllett bizun vallani, hodj mi thür- 
tbénte, és hodj a Kubit kliemén fegyveréből tejfliülüs bo- 
joszu német jerckbek — levetkbüztetthék.

Hej , szerkheszthülében! bizon merek mundani, 
hodj soha se nem látto maga az életiben ujan fhiczánkhu- 
lást mint a miien ekkur min álunk thürtint. Asszonság a 
felesigem kliifototta a bultba, és unnan hoszta be edj vas 
rtiíüt, és fugtha az én fejének, hodj mingyán engemet 
megrüfüli, ogy thumbulta felém, és ogy khiabalta rám : 
..meghalsz H a s 1 i ! mert elhagytbál a szip jereket, hodj 
phuruszuk rántliatlan rántbott levessel ráncsanak khi 
bellii le asztat a szép lel kbit a mi btilcs Solomounal gyak­
ran vetélkhcdtc.M

Ju, liodj vultkain edjezcniyulczszázncgyennyulcz- 
ban nemzetül*, mer kbölönben asszonsag niegdiiugcthi 
engemet. Gundultham hát az én régi dicsüsigire és fug- 
tham fül edj más rüfüt és mundtam i „asszonsag*! thégy



le a mev mi* l khölönben lmon
isthwW >^^fbfni&e^ tbigédet.u így csbükogyan végét 
is vethettem ötközisnek, mert R ü f к b e l e  mingyán 
khesztc khapitholalni; hanem — ezotánd meg jubban 

; ajvékhultha, és hoszta be edj véka hamut, s mikhur abba 
bele thekergőezötte, Jerémiásbul zimgülthe asztat : „Is- 
thenein, istheaein! mérnem válthusztacz vizeknek kotfejévé 
az én fbejemet, hodj sokáig sirathatnék az én khedves 
fiamat/4

Hála isthennek liodj Khobitul csak hamarjában 
kbaptunk szerencsés levelet, mer más ldiölönbcn tliolán- 
tán már az üte a themethübe inthcrphcllálhatná szerkhesz- 

i tűiében engemet.
Madjar phulithikhárnl mastan n adj on kheveset tho- 

dom Írni, mer kheveset ulvasuk, nadjon elfoglalja enge­
met a khereskhedis Angyit azunban mégis thodok, liodj 
a madjar ön álló hadsereg eszméje és a lmnvédségnak 
ágyokkal valu fölszerelése, megint clbokthak a — s z a ­
vaz z u n к phucsu jajába, és hodj észt a phucsuját Phulszki 
Franoz oraság edj eshepp nyálával ismét szap borította : 
hozzá toldván ahoz a maga furmajára ünthütt, és sóját 

; leikhéré redokhált és reakezhionált fiát — Agusthunt.
Thöbben intlierphellálthák már engemet, hodj erről 

, a nyáláról Írjam valami khülteménygyekhet, de bizén 
— miotánd űtet elnevezthek fű  l e s n e k  — nem irum 
rolla semmit cdjébet, cshak — mint a mi khicsiny ember­
ről ontig elég — edj phár rimet khuczkh ász tatok rá ogy : 

Urnyus jerek, Ágoston!
Virulj khi az ágason.

Épben inast olvasok pholithikbális lapkőkből, hodj 
a fron ez i a nemze» őrsig ogvancshak zenebunázik a Pháris- | 
ban, edj re demonstrálja a nemzet gyűlés ellen Én sojná- 
loin észt a nemzetőrséget, — de más részről mégis igazat 
adom neki ha elgunduluk, hodj sokszor rászedtik már 
üthet, minél fogva bizalmatlan, és van ok rá, hodj nem 
örömest thesz le a fegyverét.

Én asztat vélek, hodj azért t hörthénék zenebona a 
szép világvárosban, hodj észre vették némellek, mikhép j 
khnrmán férfiak, khatonák és phapok Naphuleunnal 
eshömeshöm gyűrűt jácczák, és okorják ennek mór- i 
kbáha bele sánzsérozni fronczia ldioronát.

hfej, hej, cshak gonosz a világ és nem híjába zön- 
gölöm én ogy ékhes rigmusokban :

Asztat thapasztalok : megveszett- a világ. .
Pbrip, khatnna, khttvet önérdekhet kiált.
S ez a három elem van szövetkhezésbe,
Hodj a nép jogot mind lökjön be a kkésbe.

Azért than ácsol ok mindenpféle népnek,
Ha a ezhivilizált stádiumba lépett,

• Meresszen khi szemét, a vigyitzás nem árt,
Gonosz ellenségro szegezze, okhulár*.

És lia lát, hodj itt utt khotya лгап a khertbe, 
Phukkanus szerszámthul ne menjen el khedve,
Mert ha thelle-bellél, bizon isten mondom, 
Megthánczulthatnak üt úgy fronczia mudun.

Hallok, hodj a hunvédségnél khapthákinár mitráj- 
lüszükhet, és velők már pofogtbatták is ogy prubábul, — 
No bála isthennek, hodj ez igv thürthénte, legalább van 
oka nekhem hodj edj khissé félre össek az én bárángyos 
baquányát és örömömbe rigmusuljak ogy :

Van mitrájlüsz, hap-happ-happ !
Hasli Muzsi schefthet kap,
Thilinkhuval mit beburdutt,
Ringyet rungyut khender khuczut 
— Mint muDgút a H a r a p a t t  —
Fujtháguknak jól elad.

H a s l i  Mó z e s ,  m. k. 
mindenféle thodom ángyos, pliulitikhá- 
lis, khültöi levelek iroja, és nothurál- 

puét.

Legújabb pletykák.
Verebesi legújabban azt a jó tanácsot adta Thiers- 

nek, mit a horváth-kiegyezéskor Rauch bánnak, hogy 
állítson Paris minden negyedében egy-egy hivatalos 
T ö k  s z e m  J a n k ó t ,  ezzel aztán megtérítheti azokat 
a hcll ело 1 lei és montmartrei zavargókat.

A Tóth Vilmos által felállítandó államrendőrség fő­
nökéül hirszerint Pietri, a volt Napóleoni spitzli-generalis 
hivatott volna meg

Pietri azonban azt izente, bogy nem jöhet, mert 
nem sokára kénytelen-kelletlen elhagyott állomását fog­
lalni nlj a el — Parisban.

Görgei is felszólittatott az államrendőrség főnök­
sége elvállalására; maga helyett azonban Prottmannt 
ajánlotta, hanem Prottmaun sem vállalta el, mert — 
úgymond — sokkal kényelmesebben éldegél az osztrák­
magyar kormánytól nyert néhány ezer forintnyi pensió- 
ból, minthogy ilyen D u m m h e i t -  ra adja fejét ;
— különben még majd fontolóra v̂ eendi a dolgot.

Horváth Döme Kecskemétről, mint nekünk Írják
— szinte előterjesztette volna a magukat kellőkép érde­
mesített piaczi csamangök névsorát.

Becsben az illető körökben erősen meg vannak 
győződve arról, hogy a dclegatio májusban csakugyan 
összeül , in i v e i  a k o r m á n y  e t e к i n t e t- 
b e n 1 e g j о b b a n é r t e s ö l t  l a p j a  — Bo r s -  
s z e m J  a n к ó m á r m e g i n t  k ö z l i  a p e s t i  
s z a b  a fi s z e m é l y e k  a r.c z k é p  é t.



108

Börziit лег Jakab : M id ő  n m e g  t ud t a, bo g y  a v i r i l i s  s z a v a z a t  13 s z a v a z a t  t ö b b ­
s é g g e l  g y ő z ö t t ,  k i n y i t á  W e r t  b e i  in c a s s á j á t  és f e l k i  á l t  a:  „Ttthen 
vannak az én diplumáitn, khik lenvumnak minden fiskhálisi diplumákat.“
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ThÓt Vilmos mostoha gyermekeit „ S z ü l e t é s “ Aristokrata urfit és „ V  a g y o n “ Aristokratia 
kisasszonyt örökbefogadja és megáldja őket a v i r i l i s  k i r á l t s á g  nevében.
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Az örökké vándorló zsidó.
3 huzavonádbau.

I. F e l e  m e 1 é s.

J  u 1 a : Ágai Dolli ur talán
. . . Nem volt ön zsidó hajdanán?

D ol f i: Én nem, de igen az atyus. . .
J  u 1 a : No hogy hát cbrudra ne juss :

Adok én enni inni néked,
S lesz naponkint ő ráncs béred;
Ennek fejébe kiyánom pedig 
Hogy húzd fel jól agyadnak kerekít.
S л-edd elő ismert s z e m  e s s é g e d e t ,
De ne hogy megszökj, mert úgy jaj neked! 
Légy hü védelmező paisom,
Ki nem tágít a csata síkon.
Buzdítsd a népet, hogy fizessen csak : 
Mielőtt a mennykö belénk nem csap.

Do Ifi :  Értem uram. Hadd csókoljam kezed! 
(magában)

Óh! Jelumi! ez jókor érkezett . . .
(egycsomó pénzt zsebre rak.)

E z  m e g t ö r t é n t .

П. Leemelés.

T ö k s  z e m J  ап к ó : (dalol és fütyörész)
Tele zsebem, tele gyomrom,
Jön még több is : csak kell nyomnom.
Mind hunczut az a ki szegény .
Mert , . . azt nem zsebelhetem én !

tyuhajha!
J u l  a : vhirtelen megjelenik)

Eszem azt a hamis szented, Dől fi!
Állj középre, s bűnödet szurkold ki.
Ökör vagy, csak szarv hiányzik rajtad, —
Itt лгап Pállfv, azokat ö majd ad,
Ketten kaptok 5 ráncst egy napra 

(Dőlfi Jankó elpityeredik)
Ki jobban bőg, czulágot az kapja.

D о 1 f i : Az elsőséget nem adom másnak :
Mert az első mindig áldomást kap.

P á l l f v  : Majd elválik, ki foga élesebb ?
Majd meglássuk, ki gyomra ékesebb.

J  u 1 a : Hol egy ágyú ? hadd ijesszek rátok . . .
Azt a konczon veszrksző apátok. . .

( J ókszem és- J*állfg ijedve kotródnak el.)

 ̂ III Elemeles.
4 v у Л

. (E z  i s in c g t ü  r t é ILt.) I
J  u la  : Egyszer már függtem ég és föld között.

Midőn az a Haynau felkötött
8 csodálatos, hogy akkor éltemet
Kivánta a nép, s mostan eltemet.

(csendesebben.)
A mint látom Dolliin kullog elém,
No gyere csak! majd kifizetlek én.

T ö k s  z e m J a n k ó :  Egy kis-nagy összegért esedezem. . 
J  u 1 a : Azt leszed, hogy tán elment az eszem?

Adok én, de másforma valamit,
A mi nem kong s egy cseppet sem л-akit.
Kösd talpadra ezt az úti laput . .
S utoljára . . ne egy viselt kaput.
Becsben már látták fogul fehérét,
Pestet pedig haszontalan kérnéd.
Kérd meg Simort, ő irgalmas lélek .
Sekrestyésnek hahogy bevennének.
ITa ott sincs segély? menj minden áron . .
Minél gyorsabban at a határon.
Talán a hol lelked nem ismerik :
Irgalomból gyomrod élelmezik.

E x T ö k s z e m  J  а и к ó :
Tan eszem, hogy nem megyek el innét . .
Gyáva vagyok, még végre azt hinnék.
Visszavesz még Bolond Miska engem :
Ha könyörgésre öltöm ki nyelvem.

J  u 1 a : Pusztulj, mert hogyha méregbe jövök :
Mint egy verébbe úgy beléd lövök.

(Tökszem János szalad В M.-hoz.)
Ez is megtörténik,, 

úgy reményű :
J a n i t о r.

Szabadkai életképek.

TX. Kép.

M a g у a r s z i n  ü g у ü n k.
(Vége.)

Es járja тлАЬЬ к о m é d i á s körmenetét a n é- 
m e t b e n  h i vő  közönség, és üdvösnek találja а „V i z- 
v á r i“ áramlat által elsodort szelíd „ M a g y a r t 14 bar -  
b á r n é in c 11 e 1 pótolni.

Mondja pedig a görög krónika : b a r b а г о s, 
vagyis „s e h o n  n a i(i az, a ki nem beszéli a honi (gö­
rög) nyelvet — És nevezik , ,B a r b a r ó n а к' a ma­
gyar szin ügyi comité egyik tagját , és ő nem beszéli a 
ш agy ár melyet. ' < i

De a bárány türelmű közönség folytatja k o m é ­
d i á j á t ,  és megállapodik bucsujárása m á s o d i k  s tá-
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t z i ó j á n á l  fezent Á g o s t o n  k é p é n é l ,  és
gyámsága alá bocsátja a gyámoltalan Mb a r b a r o s  t.“ 

És előáll II u n у a d у L á s z l ó  szelleme, és igy 
szól Á g o s t  on 11 n k l i o z  : „Ha czélod használni a 
nemzeti művészetnek : úgy zarándokolj N i к о m é ­
d i á b a ,  és kutasd föl azon tornyot, melyet D i o s k o -  
r o s  az ö B a r b a r a  leányának épített vala, és je­
gyezd el g у á m f i a d a t a martyr-lcány sorsával, 
hogy ne lássa többé világát a mi magyar színpadunk­
nak , és bűnhődjék azon tiszteletlenségért, hogy az én 
nevemben ,,ki . . . .  ta a k i r á l y  к i s é r e t é t.“

És ráolvassa mindezekre „ n a g y  k e s e r v e s e n “ 
M a u r i t i u s  M a r t i n o - A n s e r i n u s  az ö lantos 
mottóját: ,;Egyik varjú ki nem ássa az másiknak az 
szemét!“

В о r s i к a.

Nyilatkozat.
Alulírottak a „ Ma g y a r  Á l la m ”-ban páter Ma- 

kutyi nemes nagylelkűségét niéhókcpen megénekelvén, 
egyet elfelejtettünk, mire nézve az általunk annyira be­
csült Ludas Matyi becses hasábját vagyunk kénytelenek 
igénybe venni a dicsériádát kiegészitendők. Ugyanis :

A mi páter Makutyinknak nem lévén fadeputatuma, 
kapott az uraságtól 30 ölet, s ennek vágatását és behor- 
datását a várossal akarta yéghez vitetni; miután azonban 
a város ezt elvállalni vonakodott, ö atvasága késznek nvi- 
latkozott ezer forint alapítványt tenni, a minek kamatai 
fejében a város a favágást és annak behordását elvállalta; 
nem igy a t a n í t ó k ,  kik nem tehetvén alapítványt, ma­
guk kénytelenek fa-illetményüket vágatni s behordatni, 
azaz : jóformán pénzen venni meg. A 30 öl fa munkája 
legalsóbb számítás szerint 00 frt, tehát 0 percent, melyet 
is az ur isten a mennyországból, az egyszeri zsidó és pá­
ter Makutyi szerint 6-nak néz, igy tehát a kamat tör­
vényes.

Z á r i  mp.
a Smerling atyáskodó kormány alatt 
b. Dory provisorialis főispánhoz es- 
küdtségert folyamodott, s folyamo­
dásában az akkori kormány politi­
káját teljes szivéből helyeslő s előtte 
térdet, fejethajtó, — jelenleg jezsuita 
tyukprókátor.

Ki) k a i  d e K ó k a ,  
almi a lencsét kétszer megettek, ki­
nek a Ludas Matyi égetés egy szál 
czindhelczlijébe került, — városbiró.

S p i t z e r  z s i d ó ,  
a kire ugyan a dolog egy cseppet 
sem tartozik, hanem azért mást nem 
kapván az illető urak, ö is aláirta 
eretnek-kezével az egyedül üdvezitö 
„Magyar Állam“ sorait.

Magyarázat.
Sokan szeretnék tudni meg 
Hogy az ágyu s szekér minek ? —
Ha nincs ki a kocsit hajtsa..
S ágyúhoz kanócát tartsa ?
Megmondom én azt röviden . .
Mondja más r á : nem, — vagy — igen.
„Hát, — ha annyira nő a bú 
Hogy ismét lesz egy háború; —
A hazáért a vér ömlik;
S földünket s á s k á k  özönlik :
Fele honvéd ágyút vontat.
— Legalább úgy nem harczolhat, —
S midőn rajtok lesz a bilincs :
Összeszedik mind a mi kincs;
Felrakják a kész szekérre, —
— S az a honvéd, kinek vére 
Mindegy cseppig ki nem folya :
A mi kincsünk Bécsbe tolja.
A számla igv kerekre vág
— Jól kiszámitá ezt Deák!
Agyú, szekér, tele pénzzel
Mind Bécsnek gyomrában vész el.
Csak a vér marad meg, mi itt 
Sirhalmainkon kivirit.
Azt meg senki meg nem látja!
— Mert azt meg hát eltakarja —
— Ha a sors is úgy akarja..
A m ú l t a k  f e l e d é  s-f á t у 1 a.u

J a n i t o r .

Borsszem Jankó emlékkönyvébe.
i.

Szellemi s testi erő te szerinted, mint b iz o n y íto d  : 
Vastagbőrű pofa, s jól kihízott kas, ugv-e?

II.
Kéjhölgv-dámacsapattal sokszor jön lapod össze : 
Úgy hiszem, ingyen az út, hogy te is visz-vizit-elj.

III.
Konczot az ebnek azért vetnek, hogy m á r ne ugas­

son :
Neked azért dobtak : hogy s z a k a d a t la n  ugass.

IV.
Mennyi gyönvör, bűbájt f«jez és mond néha ki egy

szó :
Ábrándozva nyögöd, hogy ha ez egv a „ n e s z e !44

V.
Farkcsóváló voltál, vagy, s leszel életeden á t :
Volt uraid ugatod ; e r r e  fogad fened-e?

J a n i t o r .
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Mi h á l y :  Ugyan 
szomszéd, miért mondta 
a prímás, hogy a pokol 
kapujáig elmegy, de to- 
yább nem ?

I c z i g : Bizonyo­
san nem bízik mogában, 
mert thodja, hogy meg- 
vagyon irva, miszerint 
a Krisztus országán a 
a pokol minden kap hűi 
sem vehetnek gy tizei­
met.

M i h á l y  : Azt 
hallom szomszéd, hogy 
a Magyar Államot há­

rom szent férfi szerkeszti.
I  c z i g : Persze . . két bolond egy pár . . harmadik 

a bojtár.
M i h á l y :  Hát a kis szemtelen Jankócska megjc- 

lent-e már ?
I e z i g :  Tholántáu a Bursszem Jankó „kis lapp­

ját érthi kend ?
M i h á l y :  Azt hát . . hát látta már a szomszéd ?
I c z i g : Láttam, hallja khend, mundhatom, hogy 

pumpás eredeti figura az elsü khép benne. A Herr v. 
Andrássi egy guggoló gündür hajú kis lánynak van le- 
pingálva, Elütte egy tálbul Borsszem Jankó eszi a tejfölt, 
mint kis macska, mig a H  i r d o r o m b  o l ó  kandúr 
macska Andrássi lábához dürgölödzve dorombul a mara­
dék subventióért. Yégre a Pesti Napló mint . . mint khü- 
vér pufók leány irigy szemmel sandalit, milyen jó dolguk 
van a cicusoknak. Nekhem csak az aláírás nem tetszik 
lássa khend! a helyett, hogy „a m i k i s  c z i c z á n l  
sokkal jubban találna ez „a m i p u m i  k h o t y á u  k.“

Nyilvános köszönet.
Z á r i ,  S u r g ó t h  és S e b e c z k i  t r i a s  t y u k -  

p r ó k á t o r  o k n a k  D u n a - P ö l d v á r  on.

Makutyibau üdvözölendő curcumspectatus Dominuszok!

Miután önök a földvári olvasókör Matyiját. a kör 
tudta nélkül (az elnökkel azonban egyetértve) mágjára 
ítélték és megégették, s igy a kör tagjait, általábau pedig 
a dima-földvári intelligentiát non-le-vclle oda kényszeri- 
tették, hogy ha a Matyit olvasni akarják — fizessenek 

; elő reá, — a minthogy már cddigelé, azaz április 1-söig, 
csak Duna-Földvárról magából 32 előfizető be is rukkolt, 
moly fényes tanúbizonysága annak, hogy ha a Ludas 
M ityi sárkányának egy fejét levágják, azonnal harminez- 
kettő nő az egy helyett, Önöknek szives pártfogását ezen­
nel nyilvánosan megköszöni L u d a s  M a t y i .

Felelős szerkesztő 6s kiadó laptulajdonos: MÉSZÁROS KÁROLY. 
Pesten, 1871. Nyomtatta idősb Poldini Ede, úri-uteza 7. szám.

Küplítndal.
E 1 f ü t у ö 1 i k o t n y e l e s .

Jól yan dolga., a káplánnak,
Mint a férjhez menő lánynak ;
Miudig remél, mindig bízik,
Valahová csak elviszik.

Mint a leány a násznagyot —
Úgy várja, lesi a napot —
Midőn végre valahára. .
Meghivják parocliiára.

Jól van dolga a káplánnak . .
Mint a szép, de szegény lánynak;
Szegény lányon szemmel kapnak,
Azt csak kiszemelik papnak.

Mint a legények a leányt . .
Szóval biztatják a káplánt 
S az megmarad a pártában . .
Ez megőszül nagy vártában.

I Előfizetési felbivás. i
X ------  X
Hl Hass. a lk oss, gyarapítás, a haza j||
X főnyre derül. X
||| A „NÉPSZAVA“ a nép atyjának jfj

jsj Kossuth Lajosnak íii
I♦ j magasztos nézeteit s politikai elvhüségét tekintve j|j 
у  irányadóul: a tiszta demokratikus eszméknek

t legbuzgóbb apostola; hü őre és védője a nép jo- 
gainak; zászlóvivője a népszabadságnak, népura- 
lomnak; tolmácsolója a nép érzelmeinek és pa- X í I 

^  naszainak; úttörője a közművelődésnek; előmoz- 
j|| ditója a népjólétnek ; rendithetlen harczosa ked- |||
^  vés hazánk függetlenségének. ^
|| Jelszava tehát: Függetlenség, szabadnép, |||
Jaj és önkorm ányzat!
||| E lőfizetési ára: |||

É vnegyedre .................... 1 frt Jaj
III F é l é v r e ...........................2 frt Jöj
V Kiadóhivatal: Pest, városháztér f>. szám alatt. |||
Hl Gyűjtőknek minden Öt előfizető után tiszteletpél- Jxj 
Jaj ddnynyal szolgálunk. |||
j^ j Felelős szerkesztő: Főszerkesztő és kiadó-tulajdonos: О

Mészáros-Hevessy-Antónia. Mészáros Károly. |||
>40#< X  XI >♦<>♦< xC »«<>♦< x ~>+<>•£>
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